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Bce Gonblnee BHUMaHWE WCCIENOBATENCH MPUBJICKAET AHAJIA3 KOHIICNITOB W
KOHUENTOC(Ep TOro WM MHOTO 3THOCA C OMIOPOM HA CEMAHTUKY (PPa3eOIOrn4eCKuX
ennaul (DOE), mapeMuonaorudyeckoro (oHaa, MPEUEACHTHBIX TEKCTOB W JIPYTHX
npousBencHui  (Qonbkiopa.  «llepeBoa  MCClienOBaHMS  MAMOM B PYCIO
KOTHUTUBHCTUKH W KYJIBTYPOJIOTMH OOYCJIOBJIEH HOBBIM B3IVIIAOM Ha WAMOMY Kak
HA. - S3bIKOBOWM 3HAK, MNepeiarolMii WHPOPMALMIO, - 3HAK, XpaHAWMA WU
BOCIPOM3BOASAIINANA KyJIbTYPHBIE YCTAHOBKM HAPOAQ; 3HAK, BCI CEMAHTHKA KOTOPOTO
oOycnosiieHa KyaeTypoi» [4: 164]. Ilo wmuHenuto JLI'. 3050TBIX, B OCHOBE
KOTHMTHUBHOTO MOAX0/A K UCCIIECIOBAHUIO (PPA3COIIOTHUECKOTO COCTABA S3bIKA JIEKUAT
NOHMMaHKE (PPAZEMUKHM KaK «00pa3HOro cpeactra (a) (GOpMHUPOBAHHS U BBIPAKCHUS
MBIC/IA, ACCOLMATUBHO-CMBICIIOBOTO XPAHEHWSI B  YEJIOBEYECKOM CO3HAHWUHU
CYOBEKTUBHBIX MPEACTABICHUN 0 MUpPE, (0) CpencTBa HE TONBKO OOMEHA 3HAHUSMU,
HO U MX WHTEJUIEKTYAIbHO-3MOTUBHOW MHTEprpeTauumn» [3: 4]. Usyuenue ¢pazem
KaK  3HAKOB  KOCBEHHO-NIPOM3BOJHOW  HOMMHALIMK,  BO3HUKAKIIUX U
(YHKIIMOHUPYIOIIUX B MPOLECCE JMHIBOKPEATHBHOTO MBILUICHUAS (OPMHUPYET
OpeIMET HOBOTO HAmpaBieHHWs (Ppa3eosiorMd — KOTHUTHBHO-AUCKYPCUBHOTO,
cBoeoOpazue KOTOpOro oOOyCIOBJAEHO TEM, YTO B INEJIOM JAHHBIA TOJXOJ
MPEACTABIAET coOoit «CILIaB 1591 (17 JIMHTBOKOTHUTUBUCTUKHA 51
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NNHTBOKYbTyponormun  [1;  2; 3]. WX WHTerpnpoBaHHOe WCMONb30BaHMe
npefocTaBnseT HOBble BO3MOXHOCTU A1 MOCTUXKEHUA  PEYEMbIC/IUTENIbHbIX
0CO6eHHOCTEM  06pasHOro  Mo3HaHWA  OeNCTBUTENIbHOCTM U AUCKYPCUBHO-
nparMaTUyeckoim [AesTeNIbHOCTU  4esioBeKa, AN MOHMMaHus  UMMINLUTHOIO
CofepXXaHus, Haxo4ALWeroca 3a npefesaMmym 03HavaroLLero 3Haka-gpasemsi [3: 5]. B
CBA3N C 3TUM OCOBEHHO BaXHbIM SAB/IAETCA UCCNefoBaHWe NPUPOAbI U CYLLHOCTH
(hpas3eosI0rM4ecKoro 3HadeHMs Kak cnocoba CyLleCTBOBaHUSA B A3bIKOBOM CO3HaHUU
KOHLENTOB, 00BbEKTUBNPOBAHHbIX ()pa3eosiormMyecKUMn eguHULAMN.

Ponb (hpa3eosorm3amoB 0COOGEHHO Be/iMKa Tam, rAe pevb MUAET 0O HOMUHAUUK
ABNEHNIA, 0bnajaroLmnX CYL,eCTBEHHON 3HAYMMOCTBLIO A1 MMEHYIOLLEro CyObeKTa,
4YTO 06YCNOBANBAET CNEUUDUKY TOr0 UCKNKUYUTEIbHOIO MecTa, KOTOpPOe 3aHMMaroT
(Ppas3eosiornM3mbl B JIMHHOCTHOM Te3aypyce HocuTena dAsbika. C 3TUM CBA3aHa, K
npumMepy, LOMUHUPYIOLWAA Po/ib OTPULLATE/IbHOM OLLEHOYHOCTU (MeropaTuBHOCTN)
KaK cofiep>kaTe/ibHOM KaTeropum, Bblpaxaemon (paseosiornaMmamu.

B gaHHOM cTaTtbe Mbl 06paTUMCA K UCCNefoBaHUIO (PPas3eonornyeckKnx egquHnL,
aKTyaNMsnpyrowmx npeactaBneHnss 0  (MHAHCOBOM  Heycriexe Yy HOcuTesnen
aHTrINACKOrO A3blKa.

Ha cerogHAWHMA AeHb He BbI3bIBAET COMHEHMIA TOT (PaKT, YTO MaTepuasibHOe
NosIoXKeHWe 4esioBeka, 0COOGEHHO B 3anafHoir KynbType, HarnsgHo XapakTepusyet
YesloBeKa Kak YCMewHyl JIMYHOCTb WW HeyAauyHuKa. B uvepapxum yenoBeyeckumx
LLleHHOCTEN [JeHbrMM 3aHMMarT OCHOBHOE MEeCTO — MeCTO OCHOBbI, (DyHAAMeHTa,
NMoyBbl, W3 KOTOPOW MNpoM3pacTaloT BCe OCTa/lbHble 6Gnara. JeHbrn Kak
3aKOHCepPBMPOBaHHbIe MOCTYMNKM YenoBeKa, BbICTYNatoT (paKTOpOM, OnpeaesistoLinm
ero NnoTeHuUunas B Mose XXNU3HEeHHbIX CBEPLLEHWNI, OHU ABNASKOTCA 3a/10r0M HOPMasibHOW
YKM3HW, COOTBETCTBEHHO He3HAUYUTE/IbHbIA [EeHEeXHbIN MoTeHUMan WAn MoJsiHoe
OTCYTCTBMe MaTtepuasibHbIX 61ar, 3acTaB/isieT 4YefloBeKa WUCMbITbIBATb CTpax nepef
OHEM HacToAWMM W Oyaywimm, AenaeT ero yA3suMbIM, a 00LecTBO BOCMPUHMMAET
ero Kak HeygayHuKa.

dpas3eosiornyeckne  eaMHUUblI ¢ 0OWWMM  3HayveHMem  «PuUHaHcoBas
HEeCOCTOATENIbHOCTb» MpeAnosaralT Haimuve anddepeHLManbHOro KOrHUTUBHOIO
npusHaka «Heycnex B (PUHAHCOBOW WM MpPeAnpPUHMMATENIbCKON AeATe/IbHOCTU.
[JaHHaa cdepa penpeseHTUPYeTCS B aHI/IMACKOM  A3blke 57  ngvMomMamu,
CeMaHTM4YeCKOe HarmoJIHeHNe KOTOPbIX MOXET 6bITb MpeAcTaB/ieHO MO C/efyowmm
Harnpas/ieHUAM: «HecTabubHOe MaTepuanibHOe MOJIOXKEHME», «(UHAHCOBbIN Kpax /
06aHKPOTCTBO», «(UHAHCOBas 3aBUCMMOCTb», «CMaj WX NpeKpalleHne [e/10BOW
aKTUBHOCTWU». PacCMOTPUM HEKOTOPble U3 HUX 60/1ee AeTaslbHO.

Pag ®PE, 00beKTUBMPYHOLMX HeCcTabuibHOE MaTepuasibHOe MOJIOKEHME,
o6nafaeT npo3pavyHOM BHYTPEHHEN (OPMON, B WUX CEMaHTUKE COMAEPXKUTCS
IKCM/IMUNTHOE YKasaHWe Ha CNOXMBLUMECH (hMHaHCOBble 3aTpyfAHEHMsS: an empty
(lean, light, short, slender) purse (pocket), reduced (straitened) circumstances,
out of cash, not a penny, not have (got) a bean (without a bean), (a bean -
Ha3BaHVe MOHeTbI), without a rap (a rap - wmenkas moHeta B NpnaHauu), feel the
pinch (pinch - KpaiHsa Hy>kfa, CTeCHEHHble 06CTOATENIbCTBA, HEB3r0oAbl).

®E reduced (straitened) circumstances MOXeT ObITb MpeAcTaB/ieHa Kak
KOHLIeNT-(hpeiiM, TaK KaK ee CEMaHTUYEeCKOe HaroJIHEHME OTpaXKaeT C/I0XKMBLUYHOCS
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HEOJAronpusITHYI0 CUTYallMl0, OOCTOSATENbCTBA, KOrAa pedEepeHT BCICACTBHE
M3MEHEHUs (PMHAHCOBOTO JI0XO0/a, BEIHYKICH CHUYKATh CBOM 3aIlPOCHI, OTpaHMYMUBATh
notpebrnenue onpeaeacHubIX Onar. Peanuzanuto 3naueHnss OE MOKHO HAOIIOATh B
CIICAYIOUIEM HABOJAALIEM KOHTEKCTE 3a CYET BEpOAJbHOrO KOHTEKCTYaJbHOIO
MapKepa, IpeICTaBIEHHOTO I1arojibHoM Jiekcemoid failed:

1) Davison's investments failed, leaving the family in straitened
circumstances when he died in 1893 [8].

JIeHbIM B QHTJIMMCKOM JIMHTBOKYJBTYPE SIBIISIOTCS CHMBOJIOM M 3TAJOHOM
oorarcTBa, ycmexa, a COCTOSHHE YeJOBEKAa MPOSBISETCA B WX HAIWYUU WA
OTCYTCTBUM, YTO XAPAKTEPU3YETCS KaK HYXKIa, OCTHOCTh, KAJKOE CYUIECTBOBAHUE,
HEB3TO/IBI.

B ®E an empty (lean, light, short, slender) purse (pocket) B kauecTBe
JICHEKHBIX CHMBOJIOB BBICTYNAIOT KOMIOHEHTHI purse, pocket, MpencTaBlsOLIme
co00if O00BEKTHl MaTepHAIbHOM KYJIbTYPHI, NpEAHA3HAYCHHBIC Ui XPaHCHUs
JCHEXKHBIX CpeacTB. 3HaueHue DE «0aHOoe OE3CHEXKBEY aKTyaIu3UPYETCs 3a CUET
aexkceM empty, lean, slender, cozmarommx o0Opa3HOE MPEACTABACHUE O CKYJHBIX,
HE3HAYUTENbHBIX CPEICTBAX, UMEIOLINXCS B PACIOPSDKEHUHN Y CyOBEKTA:

2)  We shall have to trust to good fortune for we are starting on an empty
purse [3].

B nanomax out of cash, without a bean (rap), not a penny 3HaucHue «0€3
JeHer, 0€3 Tpollay akTyaIu3upyeTcs HEMOCPEACTBEHHO 3a CUET KOMIIOHEHTHOIO
cocraBa ®FE nocpenctBoMm npeanoroB out of, without U oTpHLIATENBLHOIO Hapeuwns
not, YKa3blBAIOUIMX HA OTCYTCTBUE ONPEACIECHHOTO NPEAMETa, B YaCTHOCTH,
MaTEPUATILHBIX CPEJCTB JUIsl COBEPIICHMS OMPEACTCHHBIX (DMHAHCOBBIX OIEpAIIHiA,
oOecrnedeHr s HOpMaIbHOM KM3HH, YTO MOATBEPIKAAETCS KOHTEKCTYaIBHO:

3)  “I should have liked to make her a little present,” Osborne said to his
friend in confidence, “only I am quite out of cash until my father tips up.” [7].

Meradopuueckyro ocHoBy Takux ®E, kak be in low water, be bumping
along the bottom, be at an ebb, on the beach, come (get) down to (reach) bed-
rock (bedrock), go (run) on (upon) the rocks COCTaBJISIOT HOMUHAIIMKM MOPCKUX
peanuii; B 4aCTHOCTH, B HUX OTPAXKAFOTCS MHOTOUYHMCIICHHBIC PEAIbHBIEC CUTYAIUH, C
KOTOPBIMHA MOTYT CTOJIKHYTHCSI MOPEIIIaBaTEIH.

be3neHexxbe acconMUpPYeTCsi ¢ MEJNKOBOABEM, OTJIMBOM, TO €CTh C TaKuM
OPOCTPAHCTBOM, MO KOTOPOMY HEBO3MOXKHO JBM)KEHHE Ha Kopabie, JIOAKE, uTO
npeanosiaract Oe3AesITeIbHOCTh YEIOBEKA HA JaHHOM CYJIHE, a COOTBETCTBEHHO,
oe3acHexkbe. 3HaucHue ME be in low water — «OBITE 0€3 ACHET, CUACTL HA MEJIN
PAaCKpBIBACTCS B CJICAYIOUIEM JKCIUTUIUPYIOIIEM KOHTEKCTE 3a CUET BepOaIbHOTO
mapkepa financially W CEMAHTUYECKOTO JIOMOJIHCHUS — OINUCAHUS CHUTYalluK
MOMIOIIEHUS IPYToii KOMIIAHUK BCJIECACTBUE €€ (PUHAHCOBON HECOCTOSTENLHOCTH

4)  Harrods was in low water financially when Hugh Fraser, a Scottish
draper, made his take-over [8].

B pamkax naHHO#i MeTagopuyecKOW MOACTH KU3HEIEATEILHOCTh UEIOBEKA
MPEACTABIACTCS HOCUTENSIMU aHTIIMACKOTO sI3bIKa KakK IJIaBaHUE, MyTEIIECTBUE TIO
BOJHOMY MPOCTPAHCTBY, YTO TMOAPA3yMEBAET MPEOAOJIEHUE OMPEACTIEHHBIX
TPYAHOCTEH, BCTPEUAIOIIUXCSA B MyTH, U OCHOBHAS II€Jb 3aKJIIOYACTCS MPH 3TOM B
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CMOCOOHOCTH OCTaBaThCs Ha TaBy. COOTBETCTBEHHO, CTOJIKHOBEHME CO CKAJIOW,
KOPaOJIEKPYLICHUE aCCOLMATUBHO CBSI3BIBAETCS C HEMPEOJOIUMMBIMU MPETISATCTBUSAMM,
nopakeHueMm, (PMHAHCOBBIM KpaxoMm, OaHKpPOTCTBOM. lleliopaTuBHAs OILIEHOYHOCTH
nauoMbl g0 (run) on the rocks cozmaercsa ceManTHKOM ee mporoTuna. 3HaueHue OF
«pa3opUThCs, MPOrOPETh, BBUICTETH B TPYOy» aKTYaIM3UPYETCs B CIEAYIOLIEM
HABOJISAIIEM KOHTEKCTE:

5)  Then he heard that Miss McGoun had, a week after leaving him, gone
over to his dangerous competitors, Sanders, Torrey, and Wing. He was not merely
annoyed; he was frightened. “Why did she quit, then?”” he worried. “Did she have a
hunch my business is going on the rocks?” [6].

OrpunarenbHas KOHHOTALMS aKCHOJOTYECKA UMIUTMIMTHBIX DFE a rainy day
— «4epHbIe THU, Oe3aeHexKbey, save for a rainy day — «konuTh Ha YEPHBIA JCHBY
OTIPENEIISIETCS. IKCTPATIMHIBUCTUYECKUM KPUTEPUEM: 00pa3bl UIMOM MOTHUBUPOBAHbBI
NPEACTABJICHUSMU aHTJIMYaH O HEONIArONPUITHBIX MOTOAHBIX YCIOBHUSX, B YaCTHOCTH,
0 Tepuojax JAOKUIMBOM W MpauyHOW TOTrOJbl, BBI3BIBAIOIIMX Yy YEJIOBEKa
3HAUUTEIbHBIN  TUCKOMPOPT, U K KOTOPHIM HeoOXo/uMa OCHOBATENbHas
npeaBapUTeibHas MOArOTOBKA:

6) Ideally, you should also be setting aside a certain amount each month for
a ‘rainy day’ or for any emergency, such as the car suddenly developing problems
[8].

O6pa3 ®E not to have a feather to fly with co3ngaercs opHuTronoruyeckoi
meTadopoil. B ero oCHOBE JIEKUT CpPaBHEHUE PA30PEHHOr0, 00aHKPOTUBLIECTOCS
YeNloBEKa € NTHUIEH, HE CHnocoOHOH K moseTy. (DUHAHCOBas HECTAOMIBHOCT,
CJIEZIOBATENIbHO, ACCOLIMUPYETCS C OTCYTCTBHEM CBOOOJbI, YBEPEHHOCTH B CBOMX
CUJIaX, HE3AIIMIICHHOCTHIO M HEBO3MOXKHOCTHIO TOJHOLEHHOTO CYLIECTBOBAHMSI.
Hcxoas w3 cBOEM KOHUENTYyaJlbHOW OTHECEHHOCTH, JAAHHYIO HJIUOMY MOKHO
OPEICTaBUTh KaK MBICIUTEIbHYIO KApTUHKY, TMOCKOJIBKY B €€ CEMAHTUKE
3a()MKCUPOBAHO SIPKOE 00PA3HOE MPEICTABICHUE O MTUYLEM MojieTe. 3HaueHue OF
«pa3opUThCs, OOAHKPOTUTLCA» OOBEKTHUBUPYETCS B CICAYIOMIEM HABOASLIEM
KOHTEKCTE:

7)  ...he has thrown all his money away in gambling, and now he has hardly
a feather to fly with [5].

Axcuonorndecku umiuunuTHeie ®OF, coaepxaiiie B CBOEM KOMIOHEHTHOM
coctaBe jekcemy red, a umeHHo: be in the red, bleed red ink, put in the red
ATUMOJIOTUYECKH BOCXOJAT K OyXTraliTepcKoi MPaKkTUKE, UCIOIb3YEMOM B MPOILLIOM,
Korjma Juis (UKcaluy 3aJ0JDKEHHOCTEH MM yOBITKOB B OallaHCOBBIX BEAOMOCTSIX
UCMOJIB30BAJIUCh KPACHBIE YEPHMIJIA, KOTOPBIE ¢ TE€X MOP CTall CHUMBOJIM3MPOBATH
CEPbE3HBIE ACHEKHBIC 3aTpy iHEHUs. KoHnenTt-cuenapuii, hopmupyromuii cmeica OF
put in the red — «npuBecTM K OaHKpPOTCTBY, CHENATh  HEPEHTAOCTBHBIM,
yOBITOUHBIMY», JCTEPMUHUPOBAH JCHOTATMBHOM CHUTyallMel, peanuzyemoil B
HABOJSILEM KOHTEKCTE MOCPEACTBOM cloBocodeTaHuii to decrease production,
increasing losses:

8)  During the winter this excess water may become so bad as to decrease
production at the same time increasing losses, tending to put the brick plants in the
red [5].
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[Tpoucxoxxnenne uauombl (in) Queer Street — «Ha Menv, Ha TpaHU
OaHKpOTCTBA» HE CcOBceM ompeneneHHo. [lo omnoit w3 Bepcumii, 3HaueHue OF
MOTHMBHUPOBAHO HA3BAHUEM BOOOPAKAEMOM YIJIUIbI, HACETIEHHONH HECOCTOSTEIbHBIMU
nomkHukamu. CoryiacHO JApyroit Bepcuu, o0pa3 MIMOMBI CBSi3aH C HOMUHAIMEH
BOMPOCUTENIBHOTO 3HaKa (a query mark), KOTOpbIii TOProBLbl CTABHJIM HAMPOTHB
UMEHHU MOKYNATENs, OTMEYas, TAKUM 00pa30M, €ro KaK KIMEHTa MPEAnooKUTEbHO
UCTBITHIBAIOUIECTO (PMHAHCOBBIE TPYAHOCTH. B cienpyromiem npumepe cmbici OE
pean3yeTcs 3a cueT QyOJIMPYIOLIET0 CHHOHUMUYECKOTO KOHTEKCTA:

9)  “I got the sack and Susie walked out on me...” “As it happens. ’'m also
in queer street. Had a fight with Ellen and I’ve chucked the acting.” [5].

Cemantnka ®OE CuHEHApPHOrO THMA € JOCTATOYHO NPO3PAYHOM BHYTPEHHEH
(dopmoii run up a score (run in score, into scores) — «Bji€3Th B J0JTrH (0C00. O
pectopane, naBke u T.1.), fall (get, run) into debt — «Bne3Th B A0JTH, HaJENATh
JOJITOBY, Sink money — «BJIOKUTH JEHbIM B O€3HaneKHOE aenoy», take the benefit
(of the bankruptcy laws) — «0ObsIBUTH c€0si OAHKPOTOMY» BKJIFOYAET KOMITOHEHTHI,
AKCIUTMLIUTHO JAEMOHCTPUPYIOIIUE MEHTAJIBHYI0 MOJEIb CHUTyalldd JABMKEHHUS
cyObekTa K (PMHAHCOBOMY Kpaxy BCJCJICTBHE HEYMEHUS OOBEKTUBHO OIICHMBATH
JIOCTYNHBbIE  (DMHAHCOBBIE  PECYPCHI, AHAIM3UPOBATH  OIOMKET, OTCYTCTBUS
HEOOXOOUMBIX JACIOBBIX HABBIKOB, CHOCOOCTBYIOIIMX POCTY (PMHAHCOBOIO W
MaTepuaibHOro Ojarococtosinusi. [lefiopaTuBHas OllEHKA UIMOMBI OOBEKTUBUPYETCS
B CJICIYIOIIEM KOHTEKCTE:

10)  As you know, I am now in debt to the extent of about 700 gulden and
haven't the faintest idea how I am going to support myself, Mamma and your sister
on my monthly salary...this is the first time I have got into debt [8].

K rpynne ®F, Beipaxatroumx 0OOOLICHHOE 3HAUYCHUE «CHAk, MPEKpALIEHHUE
JEJIOBOM aKTMBHOCTH», MO>KHO OTHECTH TAKME MAMOMBI, Kak close its (one's, the)
doors, close (shut up) shop, go out of business, lose one’s shirt, put up the
shutters.

Peammzanus 3nauenus OE go out of business — «00aHKPOTUTHCSY,
OOBEKTUBUPYIOLIETO KOHLENT-CUECHAPHA, oOecneynBacTcs 3a CUET BEPOATBHOIO
KOHTEKCTYaJIbHOTO Mapkepa without a subsidy B ciaeayroiieM npumMepe:

11) Without a Government subsidy, based on the number of sheep, many of
these farmers would go out of business [8].

B o0paze wamomel lose one’s shirt kKOHIENTyaM3HpPyeTCs CMBICH YTPaThI
(PMHAHCOBBIX PeCypcoB, Tae Jekcema shirt BBICTYMAeT CUMBOJIOM TOCIECTHUX
OCTaBIIMXCS B paCHOpsbKEHUHM CyObekTa MmartepuanbHbix Onar. OObeKkTMBaLUs
00pa3HOro M LEHHOCTHOIO KOMIIOHEHTa HauOoyiee SPKO MNPOSBISETCS Ha (OHE
Ty OIUPYIOIIEro KOHTEKCTA, B TOM YMCJIE 3a CYET BKIOUYEHUS MauomMbl touch-and-go —
“omacHO€E, pUCKOBAHHOE TOJIOKEHUEY .

12) The kid has his wits about him. But he’s just a kid. At his age [ saw my
father lose his shirt in the crash, and from then on, until I landed the job at Coulter, it
was always touch-and-go [5].

Slpkas oOpazHocTs uauom close its doors, shut up shop, put up the shutters
JOCTUTaeTCsl TMOCPEACTBOM METa(QOPUUYECKOr0 OCMBICJCHHUS MPOTOTUNA: Tak,
MOPOLBETAOLINI TOPrOBBIA LIEHTP ACCOLMUPYETCS B CO3HAHMM UEIOBEKAa C
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KpacouHbIMA BUTPUHAMW, WIIIOMUHALUVEN, MNOTOKOM BXOAALUMX W BbIXOAALLMNX
nokynartesieil, B TO BPeMS KaK, TOProBas TouKa C 3aKpbITON ABEPbLIO, MYCTYOLWMMU,
3alUTOPEHHbIMU BUTPUHAMU CUTHA/IN3MPYET O HapyLUeHUW WAN NpeKpaLleHun ee
AeATenbHOCTU. [aHHble PE nMAAnNLMpYOT CUTYauuilo BbIHYXXAEHHOI0 NpeKpaLleHns
On3Heca BCMEACTBUE CNOXMBLUMXCA TSXKENbIX 3KOHOMUYECKUX YC/I0BUIA UK
HEBO3MOXHOCTM NPOTUBOCTOATb KOHKYPEHLINN:

13) ‘Expanding Emporio is the most important aspect of my business plan
for the next five years,” says the maestro, confidently plotting his way to a bright
future as less resilient designers wring their hands or close shop (BNC, A7P: 198).

14)  This co-operative society closed its doors in 1968, forced out of business
by the large supermarkets [8].

MoaBoAA WTOr BbILLEN3NIOXKEHHOMY, MOXHO 3aK/IO4YUTb, YTO CeMaHTuKa
3HaKoB KOCBEHHO-MPOU3BOAHOW HOMWHaLNK ABNSAETCS pe3ynbTaToM
onocpefoBaHHOM  KOFHUTUMBHOW  [eATeNIbHOCTW, MPOAYKTOM  JIMHIBOKPEaTUBHOIO
MbllweHns.  MoTuBaumsi, CMbICNOBbIE — accoumauun  NpeactaBnsalT  coboi
MeXaHU3Mbl, MO3BOMIAKOLLME AeKOAMPOBaTb cofepxawytoca B PE  Ky/nbTypHYHO
MHopmauuto. B npouecce aHamza PE HeoOXOAMMO YyyuTbiBaTb pPOSib  Kak
NCTOPUYECKUX, COUMAIbHBIX, TaK W MCcUxXonornyeckux akropos. PE ¢ obwum
3HayeHnemM «®PUHAHCOBAsA HECOCTOATE/IbHOCTb», Kak MpaBwu/io, akKCMOJI0rnYyecku
MapKuUpoBaHbl M XapaKTepusylTcs, NaBHbIM  o06pa3oMm,  MeliopaTUBHOM
OLIeHOYHOCTbIO, KOTOpPas MOXET BblpaXaTbCA KaK 3KCM/INUMUTHO, TakK U UMMANLUUTHO
B 3aBUCMMOCTW OT KOMMOHEHTHOIO COCTaBa M KOHTEKCTyaslbHOro yrnotpebneHns ®E.
KOHTEKCT BO MHOIOM OnpejenseT peannsaumio rnpusHakoB u cmbicna ®E, B 0CHOBe
KOTOPbIX MOFYT /ieXXaTb pas3/inyHble KOTHUTUBHbIE CTPYKTYPbl: KOHLUENT-KapTUHKA,
cxema, (peim, cueHapuin. TMpoBefeHHOe WCCMeAOBaHME TakkKe MoKasasno, 4To
(hpaseonormambl ¢ 06WMM  3HadeHMeM «®PUHAHCOBAs HECOCTOSITE/IbHOCTb»
LEMOHCTPUPYIOT TECHYH KOPPeMPYIoLWY0 CBA3b C TakKMMW  KOHUENTamu, Kak
MONEY, MATERIAL WEALTH, BANKRUPTCY, POVERTY.
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BopobbeBa K.C., Mepexko A.A.
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KOHUENT «OANMHOYECTBO» B IEKCUNKOIMPA®PNYECKINX
NMCTOUHWNKAX

[aHHaa cTaTbd paccMaTpuBaeT UAEK O TOM, YTO KOHLENT ABnAeTca 6a30BbIM MOHATUEM B
KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKE, HayKe, KOTOpas MNpUBMEKNa WHTEpPecbl wuccnepoBaTenein BO 2-i
nonosuHe XX Beka. B cBfA3M €O CTONb ObICTPO pacTyuieli NONYASPHOCTbIO M BaXXHOCTbK AAHHOIO
HanpaBneHWs B  fA3bIKO3HAHWW, POCCUIACKAA  NMHIBUCTUYECKAss  MbICb  CTONIKHynacb ¢
HEe06X0AMMOCTbIO BblpabOTKM HOBOro TEPMMHA ANS afleKBaTHOr0 00603HAYeHUS CojfepKaTefbHOl
CTOPOHbI A3bIKOBOI0 3HaKa, KOTOPbINA CHAN 6bl ()YHKLNOHANIbHYI0 OrpaHUYeHHOCTb TPaAULMOHHOIO
3Ha4YeHMA W CMbicna M B KOTOPOM Obl OpraHn4yecku CAUANCL NOTUKO-NCUXONOTNYECKME 1
A3blKOBEYECKMNE KAaTEropuMn.

KnioueBble cnoBa: KOHUeNT, AeMHMLWUA, OAUHOYECTBO, CEMHbIN Habop, LOMWUHAHTHble
CeMaHTUYeCKMe MprU3HaKu

Vorobieva K.S., Merezhko A.A.
Belgorod National Research University, Russia

THE CONCEPT «LONLINESS» IN LEXICOGRAPHICAL LITERATURE

The given article analyses the idea of the fact that concept is the basic definition in cognitive
linguistics - the science, that attracted the interests of researches in the second half of the XX
century. Due to the rapidly growing popularity and importance of the given branch in the study of
language, Russian linguistic thought faced the importance of developing a new term for relevant
definition of linguistic sign content that could remove functional limitation of traditional meaning
and sense and could organically combine logic - psychological and linguistic categories.

Key words: concept, definition, loneliness, component set, prepotent semantic feature

OfHMM K13 BaXKHbIX U Hanbosiee AOCTYMHbIX UCTOYHMKOB HalUMX 3HaHWIA O
cofep>XaHnn Tex WM UHbIX KOHUEMTOB AB/AKTCA C/I0BapHble AehMHULMN, TaK Kak
CnoBapu  «OTpaxalwT  pe3y/nbTaTbl MeHTa/IbHbIX  Onepauuii,  CcoBepLUaeMbIX
YesI0BEYECKUM  CO3HAaHWEM TMPW  OCBOEHUW MM MUpa, W  Takum 06pasom
penpe3eHTUPYIOT 3HaHMA Yenoseka o mupe [5: 20].

BblaensaoT gBa BO3MOXKHbIX NMOAX0AA B JIEKCUKOrpauyecKom penpeseHTaumm
NIEKCUKM - CMbIC/I0BOM N MeTadopmyecKnii. CTOPOHHNUKAMN «CMbIC/TIOBOI METOAUKIN»
asnaoTca FO. 4. AnpecsH, A. Bexouukas, J1.H.NopgaHckas.

Onupascb Ha fJaHHble MCUXONOTNYECKUX N puonormvecknx cnosapeit, H.A.
KpacaBckuii npefnaraeT MCMoOMb30BaTb Clefylolie CeMaHTUYEeCKUe MapameTpbl
(Npu3Hakn) npu 4ehMHMPOBAHUN HOMUHALMIA YyBCTB/aMOLUMIA: pofoBas KaTeropus v
BMAOBble Kateropuwn. NocnefHne KnaccUUUUpPYOTCA Ha Crefylowme rpynnbl Cem:
1) «amoumKn, 4YyBCTBa», 2) «Kay3aTUBHOCTb MepeXuBaHUs 3Mounn», 3) «yC/1I0BUSA
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